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REPORT
on the First Imternational Meeting of the Transcription Commission
of the Intermational Gommlttee of Slavists )
Viemna, April 6 to 8, 1972

The First International Meetihg of the Transcription Commission
of the International Committee of Slavists was held in Vienna at the
seat of the Institute of Slavic Philology of the University of Vienna
from April 6 to 8, 1972.

The f0110W1ng partlclpants attended: official represehtatives
of the Committees of Slavists of Austria (J. Hamm), Finland
(M. Widn#s), France (E. Decaux), the German Democratic Republic
(H. Zilmund), Great Britain (R.F.L. Bancrof:), Hungary (L. Hadrovies),
Italy (A. Cantarini), Norway (A. Gallis), Poland (M. Szymeczak) and
the United States (G. Hittl-Worth); the national Committee of Austria
(0. Back, J. Breu, G. Neweklowsky) as well as ynofficial rapporteurs
for Yugoslavia and Czechoslovakia. The minutes were taken by v
Dr. R. Preinerstorfer (Viemna). It was noted with regret.that +th
Committees of Slavists of some countries which play an important role
in the study of Slaviec languages were not able to send representatives
to the meeting

The representatlves of the ;ollow1ng countrles asked to be
excused: Belgium (Backvis), Bulgaria (Andr3301n), Denmark (Surland),
Federal Republic of Germsny (Koschmieder, Msngold), Rumenia (Patrut),
Sweden (Kjellberg), Switzerland {Schrtder), USSR (AN SSSR) and
Yugoslavia (Koneski, Ivid and Pavegié).

Special contributions were submitted in writing by Cl. Backvis
(Belgium), J.S.G. Simmons (Great Britain), B. Collinder and |
G. Jacobsson (both Sweden). -

The Neéting provided a valuable cpporiunity for an exchange of
experiences and opinions concernlng practical and theoretical questions
of the trenscription of Slavie 1anguages. This was also the topic of
a number of reports and papers delivered by the participants:
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(1) Reports on transeription practices in the various countries
(delivered by the revrescniatives and roppériteurs of the abovementioned twelve
‘countries); 0. Back, J. Breu, B. Decaux, A. Gallis, M idnag, H. Zilmnd.
(2) 2apera: ‘ AR o
Otto Backs Differences in Trun"crlp'blon be'l:weeﬁ Langmge“ wri:h Roman a.nd
Cyrillic Alphabet" and Related Droblems. _ ‘
Jogef Brew The Yrecent S‘bate of.' the Endea.vouru to Crente Generally Recos'mzad
Sy-.temu for the Tr:m crlptlon of Cy:m.lllc Alphabets. _

Btienne Decaux-

J .

(a.) Generalltes cur 1a ‘cra.nucrlptlon et la tra.nsl:.tcratlon.

(h) Le ra.pprochement des a.lphabet“ ‘des ave: 1gle 1::|.ve |
Arne G"lll Thoory and "’r ct:t_ce of the Transcrlptlon of Rusoian "roper Fa.mef' in

the i ecl:.a iH Torway ('hran 1a.tn.on..,, news p“pcrs, otc.) A '
Waria .idnas: The VOVG].\: a., a., o and ; ¥ J.n Buscian Tranf‘cr_n_.pt:i.’on.
Hong Zilamumds ; o '

(a.) "‘hc pre en‘b state of the *vork J_nvolved in the ola.bora.tlon of ~

guidelines for the mn_form Gcrmn tranwcrrotlon of Cyrlll:l.c Bunsian

Proper names :m the Gorman Demooru.’clc Ropubllc. |

(b) The nomes of the termtoma.l ﬂdmm:. strative units of the

“Soviet Union. ,
The paper on the Brg.lllo yﬂtemﬂ and thalr Slavie ‘tra,nucrlp"clon ( Te Dec ux) was
recelved wvith grec 'b :Lntereut and approva.l. Dn the first d;.y ‘i:he caa.lr was held by
J. Hamm and A.. Gall:_s, on the "‘"cond day 'by L. Eadrow.cg and L. D"caux, and on t’le
third day by M. Szymezaks o ,
As a reoult of the diseuccions and on tho ba.uls of va.rJ.ouu propoual nd.
counter—propoua.lu the follom.ng resolutions were adopted- .

Ae On the Transl:.’ceratlon Syctem accorcllng to IS0 Hccommondatlon

R 9 - 1968 i ' .

(1) mio ‘bra,n“lltera.tlon of the Ruaﬂlm letter B should be rmrle'ied and, if

poscible, altercd go that '5 Jis rendcred by one sign (by. ! or 1) rather

than by a double apou't:ophc :(uee ISOR 9 - .19168,7 page 5, item 27),
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Reaconss In linguisties the apostrophe generally indicates the palatalization
of the preceding conuonant (ﬁee 1tem 29 where * is correctly uced far%]

The Russion b, however, is me rply a “eparatlon uymbol whlch may'- without
prejudice to intelligibility be rendered by the utralght vortical oign Wthh
iz found on, 21l iypewriters. ' Thuss OBABACHNE . ob’aa1.r1’=nle and not '
obMavlenie, also Macedonian brfs and not #?zfa.: -

(2) ~All the_other Cyrillic-Latin leticr cquivalents which ISO Reédmmendatibﬁ’ﬁ9 b
of September: 1968 (including the modifications’ on pnge 8) llDtu for’ thc SlanO
Cyrillic alphabets are aceepted without recervationd b o
Bio. On the” Soviet Transliteration Systom according o GOST 16876471- ’

The Lokin 4ranceriphion for the Russcian alphabot laid down in GOSE 16876/T1 of

April 6, 1971 and effcctive in-the USSR ao of Januury 1. 1972 i bellﬁved to have"

contributed greatly - within the given tochhical 90351b111t1es ~ towards

facilitabting intormatiopal tolccommmiecations, Its value is furthormore onhanced
by annotation 2, page 2, which ic also accepted in itS‘entirety"wifhout'any

reservations. an o e ' = " o

The poodibility, onvisaged in item 2; page 1, of uulng the ‘TS0 tranﬂllteratlon for

librarics.is ‘considered o furthor assct. It i ﬂug*ested that the I80°

transliteration be used in intermational cartographyias well.

The Commission will be oble to consider more comprehensive recommﬂndatlan in

comaxion with the Soviet Standard only after BqulCIODt oxperlonce hag becn

gathered on the practical 1mplcmentatlan of the perl“lQnS of the Standard boﬁh

[ -

ingcide and outside the Soviet Unions

CLa grem

x/  Ghile the commnicué wag drafted Mr. J. Breu informed the chairman of
the Transeription Commission of the Internationol Committee of Slavints of the
contents of a letter cent to him om April 7, 1972 by the Karbografifecki]
naugno-lnformaclonnyg centr, Mockva, and cigned by A. Komkov, Head of the Depariment
of Geographical Nomess The paragraph pertinent-to the Mesting reads as follows:

"In your circular ... you wrote that Soviet Standard GOST 16876~71 had been
publiched., You do not probably know that ittt coming into force has been poctponed,
since this document, as it appenred, had not been agreed upon with some.of the
organizations concernced. ., I have te honor to 1nform you off1c1q11y thot 1t was
scheduled to be remade by July of 19?3."

u H D e
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Co On the Polish Transliteration System aeeordlng 0
PN~70/N~01201

It is appreciated that the Polish slavists have worked out and
submitted %o the Transcription Commission of the Intermational
Committee of Slavists Standard PN*?Q/N—élZOl, a comprehensive system
for the transliteration of Slavic languages with Cyrilliec seripts
into the Latin alphabet,

Fundementally this system is in compliance with IS0 Recommendatmqn

R 9-1968. However, the following remarks seem indicated:

(1) It would be preferable to render Cyrillic x by h {according
to table 1, item 22) rather than by ch (according to variant
IS0 R 9, page 5, footnote 3).

(2) 4s far as the rendering of & is concerned a modification in
accordance with Resolution A would be desirable,

(3) Moreover, it would be necessary to discuss the guestion of
whether variants should be provided in compliance with ISO R 9, —
table 2, fooltnote 1, for those cases in which the linguistic
peculiarities of Ukrainian should be taken into account
(e.g., for m - Latin y rather than Latin i; for Cyriliie i -
Iatin i rather than Iatin i).

D, On Trenscription for Other than Scientific Purposes
{ journalism, literature):

(L) Rules for the transcription of words, especially of names,
which are taken over from Cyrillic-script languages inko
literary and journalistic contexis of Latin-script languages
fall fully within the competence of +the national bodies
responsible for orthographic questions in the respective
Tatin-script language,

(2) Nemes taken over from one Slavic language into anothﬂr Slavie
language should not be changed too much to fit the respective
linguistic system, end any such modifications should be
phonetically consisitent,
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E. On Transcription in Reference Books on a National Ievel:

(1) t is recommended to the Transcription Commissions of the
various countvies to include in the national orthographiec
reference books tables for the transliteration of the Russian
alphabet in accordance with IS0 R 9-1968/GOST 16876~71 and to
adopt this transliteration for telecommunications.

(2) The results so far obtained of the efforis made in various
countries (e.g. Norway) to standardize and improve the rendering
of Cyrillic proper names are appreciated., Iinguistic research
institutions in the various countries are called upon to carry
on and intensify such efforts, Tn this connexion particular
attention should be paid to the correct (though nationally
slightly modified) pronunciation of the transliterated names,
above all in the mass media.

P On the Rendering of Proper Names from the Soviet Union:

The Committee of Slavists of the Soviet Union is requested to examine

inhowfar research and publication activities in the Soviet Union and

its Union Republics can be intensified so as to make possible the
miequivoecal and correct written and oral transference of proper names
of all types inbto languages spoken outside the Soviet Uniona

(Publication of pronunciation and spelling dictionaries for proper

names, lists of territorial administrative units and of proper names

of all types with indication of correct stress and use of the letter
€, Wwith indication of original forms in the case of non—Russian
proper names and reference to the morpholoﬁlcal structure of extended
or derived forms of proper names).

Ge On the Sequence of Letters:

From the point of view of the librarian as well as for other

practical reasons it would be desirable to devise a umiform,

systematically arranged alphabet for all Slavic languages.
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Thus, in a Latin-script language ch is found between cg and ci,
whereas in other languagés it is treated as a separate letier
%ollowing after h; in the Cyrillic-seript languages Russians and
Ukrainians write m whereas Whihe Russians use mM; in Macedonian K
follows T, I follows 4.

It seems that for the time being the most practical solution
would be to concentrate on achieving uniformity in respect of the
Iatin-script languages. .

The Commission will continue the work taken up at the Institute
of Slavic Philology of the University of Vienna and caryy on its
efforts to compile and publish a bibliography on the problem of the
transcription of Slavic languages in co—operation with the Committees
of Slavists of the individual countries as well as with other
interested institutions.

On April & the Mayor of the City of Vienna gave a lunch at the
Rathauskeller in honour of the Commission. On April 7 the foreign
participants were guests of the Commission at Grinzing.

Un Saturday evening the chairmen, Prof. Dr. M. Szymczalk, thanked
all the participants for their co—operation and expressed his
gratitude to the hosts.

The Transcription Commission of the Intermational Committee of
§1avists will, on the occasion of the Seventh International Congress
of Slavists in Warsaw (August 22 4o 28, 1973}, hold an administrative
mevting in which a report on previous activities will be given. NMore—
over, the daie, place and main topic of the next international
scientific meeting of the Commission will be fixed.

The Chairman of
the Transcription Commission

{0.Prof. Dr, J. Homm)

Vienna, April &, 1972



